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Introduction

The Cochin Hebrew Matthew manuscript is of considerable importance because it was discovered
in the synagogue of the Malabari Black Jews in Cochin, India. Cochin, India, was a major trade
route during the time of Yeshua, and the Cochin Hebrew Matthew (Cambridge MS Oo.1.32) was
discovered in the synagogue of the Malabari Black Jews. It was discovered by Claudius Buchanan
in 1803. Additionally, the Cochin Hebrew Matthew was written in Mishnaic Hebrew with
Aramaisms according to the First Century customs.

Matthew, a Jewish man, was proficient in both Hebrew and Aramaic, addressing an audience
within the Jewish cultural sphere. Consequently, the Gospel of Matthew is dated 40 CE and is
often considered the "most Jewish gospel.” And according to historical accounts, two disciples,
Thomas and possibly Andrew, traveled to Cochin, India, with New Testament writings.

More Details on The Cochin Manuscripts

The Cochin Hebrew Matthew MS 00.1.32 is the New Testament (MS 0o.1.32, Oo0.16.1,
00.1.16.2) gospels and writings, written in Hebrew, discovered in Cochin, India, by Claudius
Buchanan in 1803 and copied in 1730. The manuscripts were assembled, collected, and possibly
scribed by Ezekiel Rahabi II, the chief Jewish merchant of the Dutch East India Company in
Cochin, India. However, when comparing the manuscripts of the Cochin Hebrew Matthew MS
00.1.32, 00.1.16.1, and the Cochin Hebrew Revelation MS 0o0.1.16.2, it is possible that there
were two different scribes in the writing of these manuscripts.

“Three distinct handwriting styles® in the manuscript testifies to a more complex history of
composition than attributable to any single author. The first part (which is believed to be Rahabi’s
handwriting) covers Matthew through Jude (ff. 1a—131b) and is written in a Sephardic (Spanish)
cursive script, with the exception of Hebrews (ff. 90a— b) being written in a smaller cursive, and
then followed by a third script covering Philippians to the end (ff. 132a—160b), which Myron M.
Weinstein has argued belongs to the German immigrant David ben Isaac Cohen in Ashkenazic
imitation of Sephardic style.”

Yet, it is important to consider that if Ezekiel Rahabi II scribed both the MS Oo0.1.32 and the MS
0o0.1.16 manuscripts, Claudius Buchanan documented in his book, Christian research in Asia,
published in 1811,> the following statement written by Ezekiel Rahabi II on the cover of the
collection of the MS Oo0.1.32:

Heaven is my witness that [ have not translated this, God forefend, to believe it, but
to understand it and know how to answer the heretics . . . that our true Messiah will
come. Amen. Ezekiel Rahabi 11

2 Weinstein says, “In 00.1.32—a complete NT save for Revelation—we distinguish the handwritings of no fewer than three
copyists”: M. M. Weinstein, “A Hebrew Qur’an Manuscript,” Studies in Bibliography and Booklore 10 (Winter 1971/72): 35
3 Gebhardt-Klein, M.A., Joseph. The Travancore-Cochin, India Manuscript of Ezekiel Rahabis Rabbinical-Hebrew Matthew
Text and Translation, 2022, revised 2023, pp iv. Also see Weinstein, “A Hebrew Qur’an Manuscript,” 36. pp. 85-95.



What’s Included in the Cochin Hebrew Matthew:

The Cochin Hebrew Matthew MS 0o0.1.32 contains images, Hebrew transcription, English
translation, interlinear tables, and the corresponding Greek and Aramaic verses for comparison
and commentary, revealing the mysteries of Hebrew grammar.

The team at Project Truth Ministries (PTM) takes great pleasure in dedicating many hours
studying, researching, transcribing, and translating the Hebrew New Testament manuscripts to
edify and build the body of Messiah. We pray that the Cochin Hebrew Matthew is as inspirational
to you as it has been to the PTM team.

-Janice F. Baca



Foreword

I have been in the ministry for over 30 years and have seen many profound truths brought forth
and astonishing discoveries made throughout my lifetime. I was up on a ladder painting and
stretched out as far as OSHA would allow when the podcast YouTube was playing in my ear
ended. Due to my precariously perched position, I could not stop whatever YouTube was going to
suggest next. Suddenly, I began to hear the voice of Janice Baca and Bryan Williams talking about
this “Cochin Hebrew Revelation”. Little did I know that this would not only open up a massive
discovery for me and my faith, but also new friendships with beloved brothers and sisters in
Messiah.

I am a textual nerd by hobby and passion. My wife Miranda bought me a complete Tanakh scroll
in Hebrew from Israel one year. This prompted me to take Hebrew classes from the Hebrew
University so I could begin to read from this scroll. My love for the nuances of the Hebrew
language has taken off and helped me immensely in my studies and understanding.

Further whetting my appetite, I praise Yah for bringing Project Truth Ministries into my life. I
have enjoyed their verse-by-verse dissection of the Hebrew Revelation out of Cochin, India.
Seeing the Aramaisms myself, thanks to the interlinear provided by Janice and her team, is just
something not done and indicates how these ancient manuscripts predate the Greek manuscripts
that we have, making up our modern English translations.

I have looked into some of the criticisms of the Cochin and cannot find any that stick. One such
argument against is the use of Yeshu instead of Yeshua in the manuscripts. The popular opinion
on this is that the term Yeshu is a derogatory term found in the Talmud, mocking Yeshua and being
an acronym for “May his name be blotted out”. This is absolutely true and began around the 2nd
century AD. However, thanks to the scholarship of people like David Flusser and Joachim Jeremias
- we see that the pronunciation of Yeshua began before the 2nd-century adoption in the Talmud.
Their research shows that the last letter (ayin) was swallowed up in pronunciation in certain
Galilean dialects. We know that the disciples grew up in the area of Galilee, we further know of
certain “common and uneducated” men who wrote about Yeshua, and we would expect them to
use this colloquial spelling of Yeshu.

Just like we see many times in the Cochin, the people throughout the years, did not “fix” the text
to the Greek - we see this very early dialectic use of Yeshu coming through even to today. Another
sign, to me, of the manuscript's authenticity.

This Cochin Hebrew Matthew has markers not only pre-dating the Greek text but also Shem Tov’s
Hebrew Matthew as well. There are some significant differences we are finding. I have begun
pouring over these manuscripts and am seeing more clearly what my Messiah taught and said, I
would encourage you to take your time and enjoy this like you would a good steak. Chew each
morsel deliberately and incorporate the Hebrew concept of Selah with each thought.

I believe that with careful study of these Hebrew manuscripts, led by the Holy Spirit, Yah will
deepen your walk and understanding. I believe we will see more Fruit of the Spirit begin to bud



on your branches and they will be tasty to all those around you, leading them to come and see that
Yehovah is good!

Selah, Shema, & Shalom
-Jeff Brannon The Way Remnant



Legend and Definitions

In the Cochin Cambridge Hebrew Matthew MS Oo0.1.32, the interlinear tables include notes,
tags, and footnotes. For reference, the following terms are defined below:

Aramaism: Due to the pressure of the surrounding language in Judea, Hebrew made a
grammatical shift called “Aramaism.” These Aramaism markers are markers from the late
Second Temple period. Some examples of Aramaisms are that the aleph tav (nX) direct object
markers are used less frequently to identify the direct object.

But instead, the lamed () is used as a direct object marker for definite and indefinite objects.
There are also Aramaic words and phrases in the Cochin Hebrew Matthew MS 0Oo0.1.32, labeled
accordingly in Syriac script.

Second Temple: These are Second Temple words and/or spellings. The Second Temple
is defined as spanning from the destruction of the First Temple in c. 586 BCE to the destruction
of the Second Temple in c. 70 CE.

Interlinear Tables’ Abbreviations and Grammar Comments:

L Sentence Structure:

a. interrog part — interrogative particle

b. n—noun

abs— absolute

constr - construct

adj — adjective

adv — adverb (modifies anything but a noun)
neg part — negative particle

rel part — relative particle

S 0 Ao

—

prep — preposition (when added to a noun, then it is an adverb)
pron — pronoun
pronom — pronoun suffix
v —verb
. 1Inj part — interjection particle

- e

DO marker — direct object marker

II. Person:
a. 1 — first person (I, we)
b. 2 —second person (you (ms), you (mp))



I1I.

VIL

c. 3 — third person (he/it, she/it or they)

Number:
a. s—singular (I, you (singular), he/it, she/it)
b. p—plural (we, you (plural), they)

IV. Gender and Number:

a. m — masculine

b. f— feminine

c. ¢—common (masculine or feminine gender)

Binyan/Stem Verb Forms:

Pa’al/Qal — Active binyan verb stem

Pi'el - Active intensifier binyan verb stem
Pu'al - Passive intensifier binyan verb stem
Hif'il - Active causative binyan verb stem
Hu'fal - Passive causative binyan verb stem

e Ao g

Hit'pael - Reflexive or reciprocal binyan verb stem and does not have a direct

object

g. Nif'al - Passive binyan verb stem. Or this verb stem can be reflexive or
reciprocal, like Hit’pael, and will not have a direct object.

h. Nit’pael — Mishnaic verb binyan verb stem with a mix of the Nifal and

Hit’pael verb stems used regularly to express reflexive action. This verb

binyan stem was used in the First Century and later went extinct.

VL Verb Forms / Tense-Aspect-Mood:

a. qatal - past tense

yiqtol - Simple future, iterative (future or past), language of the law, or
habitual action

o

act part — active participle
pssv part — passive participle
imp - imperative

inf - infinitive

inf abs - infinitive absolute

S0 0 Ao

inf constr - infinitive construct

—

jssv - jussive. This is similar to an imperative but is in third person, (ex.
"let there be light")

Additional Grammatical Notes:



1 (vav) conjunctions/disjunctions are not labeled in the interlinear tables but
are identified as a prefix and are usually translated as “and/ but/ so/ or,”
according to context.

77 (hey) definite articles are not labeled in the interlinear tables but are
identified as a prefix and are usually translated as “the.”

Card num — cardinal number

Ord num — ordinal number

Hebrew letters in red are Aramaic words, prefixes, or suffixes and are called
“Aramaisms.”
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Hebrew Transcription

Translation: “Then it will be like the ten virgins who took burning lamps, and went out to meet

the bridegroom and bride.

The Scriptures: Then the reign of the heavens shall be compared to ten maidens who took their
lamps and went out to meet the bridegroom.

Aramaic:

<hlaa 0dw aiad) pena (.m..n&m) DT @I éo}\:: 1on) mes Khoals <>k eLm

Then, The Malkutha d’Shmaya {The Kingdom of the Heavens} will be likened unto ten bethulan
{virgins}, those who took their lamps and went out to the meeting of The Khathna {The
Bridegroom} and The Kaltha {The Bride}.

B

lokchin, “we/ you
(mp)/ they, those

who take, buy,” (v.
Pa’al/Qal, act part,

Ar. ms;

7

she'hayu, “that/
which/ who/ whom
they were,” (v.
Pa’al/Qal. qatal,
past, 3cp)

6955102 il 7s 17 Rhe X

az, “then, in that
case, s0,” (conj)

yihye, “he/it will
be,” Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, 3ms)

dome, “I/ you
(ms)/ hefit
resembles,” (v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)

’asara, “to/ for/
belonging to ten,”
(prep, n ms)

betulin, “virgins,

maidens,” (n mp)
[Aramaisi
[Mishnai

3 The Cochin manuscript includes the word 7931 (v ’kallah), meaning “and the bride.” While this reading aligns with textual
traditions in Eastern sources such as the Classical Syriac Peshitta, this agreement should not be taken to suggest that the Cochin
text is derived from or translated from the Peshitta. The Cochin Cambridge text reflects a Judean Semitic context, whereas the
Peshitta is preserved in a Syriac dialect, representing a different linguistic and regional tradition. Rather than indicating
dependence, the shared reading is best understood as evidence of a common or overlapping Semitic tradition at certain points
within the textual history. This correspondence highlights the complexity of the manuscript’s transmission while still
demonstrating how Semitic textual traditions preserved elements of first-century Jewish wedding customs.

% This word is first found with this unique Aramaism spelling in the Mishnah Ketubot 1:4.

7 This word is first found with this unique Aramaism spelling in the Mishnah Megillah 3:1.



) nm 73
v’kala, “and/ but/ chatan, neged, “against,
so/ or bride,” (n fs) “bridegroom, toward, to meet,
groom, son-in- opposite,” (prep)
law,” (n ms)

Interlinear Chart

8 This term, 'flaming torch,' also appears in Genesis 15:17 and Judges 7:16.

ORI

v’yotz’im, “and/
but/ so/ or we/ you
(mp)/ they, those
who exit, go out,”
(v. Pa’al/Qal, act
part, mp)

ey alol)

lapidim, “torches,
burning lamps,” (n
mp)
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Hebrew Transcription
Translation: “And five of them were intelligent, and five foolish.”
The Scriptures: And five of them were wise, and five foolish.
Aramaic:

éa.npy:.\.»q 10D SAUAD T T TN
Now, five from them were khakiyman {wise ones}, and five saklan {foolish ones}.

:0°900 ™M 0°1N21 [abyjal wnn
sechalim, “fools, (abbrev of wnm) nevonim, me’hem, “from/ of chamesh, “five,”
foolish people, v’chamesh, “and/ “intelligent,” (adj them,” (prep, 3mp (card num)
ignorant ones,” (n but/ so/ or five,” mp) pronom)
mp) (card num)

Interlinear Chart



Chapter 25:3
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Hebrew Transcription
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Translation: “And the foolish took burning lamps’ and did not take oil with them.”
The scriptures: Those who were foolish, having taken their lamps, took no oil with them,
Aramaic:

o2 emas oo ~a (.m..m) am <hlaw @ma
And those saklatha {foolish women} took their lamps, and didn’t take meshkha {oil} with them.

bta) sl X2 >7°9% stk 0°20077 m
shemen, “oil, fat, lakchu, “they ve'lo, “and/ but/ lapidim, “torches, lakchu, “they ha’sechalim, “the ve’ze, “and/ but/
chubby, olive oil,” took,” (v. so/ or no, not, burning lamps,” (n took,” (v. foolish people, so/ or this,” (pron,

(n ms) Pa’al/Qal, qatal neither,” (neg part) mp) Pa’al/Qal, qatal fools,” (n mp) ms)
past, 3mp) past, 3mp)
:0any

im’hem, “with
them,” (prep, 3mp)

Interlinear Chart

° This term translates literally as "torches.” The Cochin Hebrew Matthew 25 passage employs the term 757 (lappid) meaning
"torch," drawing a deliberate connection to Genesis 15:17, where Yehovah manifests as a "flaming torch" to affirm His covenant
with Abraham.
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Hebrew Transcription

Translation: “That they, the intelligent,'? took the oil in vessels with the burning lamps.”

The Scriptures: but the wise took oil in their containers with their lamps.

Aramaic:

vm@m&@:mmﬁmvnwm
But, those khakiymatha {wise women} took meshkha {oil} in vessels with their lamps.

ay

im, “with,” (prep) | b’kli, “in/ with/ by
(the) tool, vessel,
bag,” (prep, n ms)

took,” (v. “intelligent,” (adj

el stk
ha’shemen, “the lakchu, “they
Pa’al/Qal, qatal
past, 3mp)
Interlinear Chart

aT anw
ze, “this, this one,” she’hem, “that/
(pron, ms) which/ who/ whom

they,” (rel part,
3mp pronom)

:0°7°9%1

ha’lapidim, “the
torches, burning
lamps,” (n mp)

19 The term °1121 (nevonim) in the Cochin Cambridge Matthew used to mean "discerning" or "intelligent," rather than simply
"wise." In Hebrew, a navon actively anticipates future needs, emphasizing that readiness involves spiritual foresight rather than

passive knowledge.
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Hebrew Transcription

Translation: “Since the bridegrooms were delayed,11 they all dozed and slept.”

The Scriptures: Now while the bridegroom took time, they all slumbered and slept.

Aramaic:
AScal T.<'7::3; bt & et war<
Now, when The Khathna {The Bridegroom} delayed, they all slumbered and slept.
abli7ad a7 Pyaaman: o°anm RNV ke
v’yashnu, “and/ kulam, “all of nitnamnemu, “they chatanim, she’nit’acher, kivan, “because, as
but/ so/ or they them,” (n ms, 3mp | dozed off, became | “bridegrooms,” (n | “that/ which/ who/ soon as, since,”
slept,” (v. pronom) drowsy,” (v. mp) whom he/it was (conj) or kivan,
Pa’al/Qal, qatal, Nit’pael, qatal, delayed, became “directly, exactly,”

late,” (rel part, v. (adv)

past, 3mp)
Nit’pael, qatal,

Interlinear Chart

' She-nit’achar chatanim (0°3nn AnXNIw): This phrase appears to contain a grammatical inconsistency. The verb she-nit ‘achar
(“he was delayed”) is singular, suggesting that the bridegroom’s delay is intentional—a deliberate act meant to test and
strengthen faith. By contrast, the noun chatanim (“bridegrooms”) appears in the plural, likely reflecting a minor scribal error by a
copyist who anticipated the plural forms that follow. The verb belongs to the Nit’pael stem, a form that blends features of the
Nif’al and Hitpa’el stems and was commonly used in Mishnaic Hebrew to express reflexive action. The Nit’pael was in use
during the first century CE and later disappeared. In this context, the intensive-reflexive force of the form conveys the sense that
“he delayed himself” or “he lingered intentionally.” Rather than describing a delay caused by outside circumstances, the grammar
presents the Bridegroom as fully in control of the timing.

12 This word appears in the Mishnah Pesachim 10:8.
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Hebrew Transcription

Translation: “And at midnight, there was a cry, ‘The bridegroom has come, go out to meet

him!””

The Scriptures: And at midnight a cry was heard, ‘See, the bridegroom is coming, go out to

meet him!’

Aramaic:

mxiad) aoae KA b Ko Khao hoo \a mLé&:c«
And in the middle of the night there was a qatha {an outcry}, ‘Behold! The Khathna {The
Bridegroom} comes! Go out to His meeting!”’

N2

ba, “he/it came,”
(v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 3ms)

iaishy

ha’chatan, “the
bridegroom,” (n
ms)

a7

ze, “this, this one,”
(pron, ms)

Py

tze’aka, “cry,
shout,” (n fs)

Interlinear Chart

il 7%
hayah, “he/it was,” | laylah, “night,” (n
(v. Pa’al/Qal, past, ms)
3ms)
A7

le’neg’do, “before,
him, in front of

him, against, him,”
(prep, 3ms obj)

mynn

uvchatsot, “and/
but/ so/ or in/ at/

with/ by (the)

midnight,” (prep, n

fs)

IRY

tze’u! (to men)

“exit, go out,” (v.

Pa’al/Qal, imp,
2mp)
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Translation: “Then all the virgins rose up and trimmed the burning lamps.”

The Scriptures: Then all those maidens rose up and trimmed their lamps.

Aramaic:

wm..n&:ﬂ Yné'\a @ m <hado Y.('7:3; RO elm
Then all those bethulatha {virgin women} arose and prepared their lamps.

:0°7°9971 1P
ha’lapidim, “the v’tignu, “and/ but/
torches, burning so/ or trimmed, set
lamps,” (n mp) in order,” (v.

Pa’al/Qal, qatal,
past, 3mp)

mnan

ha’btulot, “the
virgins,” (n fp)

Interlinear Chart

53

kol, “all of, all,
every,” (n ms)

np

kamu, “they got

up, rose up,” (v.

Pa’al/Qal, qatal,
past, 3mp)

X

az, “then, in that
case, s0,” (conj)
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Hebrew Transcription

I

Translation: “The fools said to the intelligent, ‘Give us of your oil,” because the burning lamps
have gone out.”

The Scriptures: And the foolish said to the wise, ‘Give us of your oil, because our lamps are
going out.’

Aramaic:

v.n&:.ﬂ am) aava t<m1<.m;mvzé§.:mr<wr<}\kame_)mt.1
Then those saklatha {foolish women} were saying unto the khakiymatha {wise women}, ‘Give
unto us from your oil, because look! Our lamps have gone out!’

=chd

ale}htali/ mn T 1N mnab fahivele 1R

shimneichem, min, “from/ of,” le’n, “to/ for/ tnu! (to men) I’nevonot-, “to/ sich’lut, “fools, amru, “they said,”

“your (mp) oils,” (prep) belonging to us,” “give!” (v. for/ belonging to | foolish women,” (n (v. Pa’al/Qal,
(n mp, 2mp (prep, Ar. 1mp Pa’al/Qal, imp (the) wise, fp) qatal, past, 3cp)
pronom) Eronom E 2mp) intelligent,
worthwhile,”

(prep, n fp constr)

Hakilahy 1201w oWwn
ha’lapidim, “the she’nichbu, “that/ mishum, “from
torches, burning which/ who/ whom some, any,
lamps,” (n mp) they were because, on

extinguished,” (rel | account of,” (prep,
part, v. Nif’al, adv)

qatal, past, 3mp)
Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: “The intelligent ones answered them and said, ‘Why?'® There is not enough for
you and for us. Rather, go to those who sell, and buy for yourselves.’”

The Scriptures: But the wise answered, saying, ‘No, indeed, there would not be enough for us
and you. Instead, go to those who sell, and buy for yourselves.’

Aramaic:

(.;3P\n@@né&&d@\«d&@ﬁémﬂ@\ﬁ<a |<}\>.na.»(._>m,.x;
Those khakiymatha {wise women} answered and said, ‘“Why? There isn’t enough for us and for
you, but rather, go to those who sell and buy for yourselves.’

7 X7

dei, “enough, lo, “no/ not,” (part)

sufficiently” (adv)

[akininhlali7g i)

ze, “this, this one,”
(pron, ms)

she’mocharim,
“that/ which/ who/
whom we/ you
(mp)/ they, those
who sell,” (v.
Pa’al/Qal, act part,
mp)

ey, 1R

lama, “why? for v' amaru, “and/
what?” (adv) but/
so/ or they said,”
(v. Pa'al/Qal, qatal,

past, 3mp)
ROSS 127
etsel, ” by, beside, lechu! (to men)
near, close, “go!” (v.
toward, unto,” Pa’al/Qal, imp
(prep) 2mp)

mnain

ha’nevonot, “the

wise, intelligent,

worthwhile,” (adj
fp)

NON

ela, “but, only,
however,” (conj)

anIN

otam, “them,” (DO
marker, 3mp
pronom)

i)

v’lachem, “and/
but/ so/ or to/ for/
belonging to you,”
(prep, 2mp
pronom)

0%

lachem, “to/ for/
belonging to you,”
(prep, 2mp
pronom)

1y

anu, “they
answered,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,

past, 3mp)

15

I’nu, “to/ for/
belonging to us,
our,” (prep, lep

pronom)

1227

v’kanu, “and/ but/
so/ or” (to men)
“buy!” (v.
Pa’al/Qal, imp,
2mp)

Interlinear Chart

13 Both Byzantine and Alexandrian Greek manuscript traditions use “No” instead of “Why”. Shem Tov’s Hebrew Matthew does
not contain either word.
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Hebrew Transcription

Translation: “And when they were going to buy, the bridegroom came, and those who were
intelligent entered with him in the house of the chuppah,'* and they closed the doors.”

The Scriptures: And while they went to buy, the bridegroom came, and those who were ready
went in with him to the wedding feast, and the door was shut.

Aramaic:

~<aih wohh<a Aals fusl s Ao am \:.Jﬂ?n (J..KC\ ¥ <he \:\:ﬂ A< 120

And while they went to buy, The Kathna {The Bridegroom} came, and those who were ready
entered with Him into The Beth Khalua {The Feast House} and the door was locked.

fahhalmhia! omn N X2 maps 1257w Ay
ha’nevonot, “the ve’ze, “and/ but/ chatan, ba, “he/it came,” liknot, “to buy, she’halchu, “that/ v' kevan, “and/
wise, intelligent, so/ or this,” (pron, “bridegroom, (v. Pa’al/Qal, purchase,” (v. which/ who/ whom | but/ so/ or because,
worthwhile,” (adj ms) groom, son-in- qatal, past, 3ms) Pa’al/Qal, inf they went,” (rel part, | as soon as, when,”
p) law,” (n ms) constr) v. Pa’al/Qal, qatal, (conj)
past, 3mp)
N9 17301 Rhbh n»ab Ny oy P
. ' ' ' '
ha’dlatot, “the v’sagru, “and/ but/ ha’chupa, “the lebeit, “to/ for/ v’imo, “with alu, “they rose, she'hayu, “that/
doors,” (n fp) so/ or they closed,” canopy, room, belonging to the him/it,” went up, entered,” | which/ who/ whom
(v. Pa’al/Qal, closet, chamber, house,” (prep, n (prep,3ms (v. Pa’al/Qal, they were,” (rel
qatal, past, 3mp) divine protection, ms) pronom) qatal, past, 3mp) part, v. Pa’al/Qal.
wedding,” (n fs) qatal, past, 3cp)
Interlinear Chart

14 Figuratively speaking, this can also be interpreted as 'entering the wedding place.”

15 The phrase in this verse, “To the wedding chamber” (I 'veit ha-chupah): Literally, “to the house of the wedding canopy” or
“marriage chamber.” The noun 7911 (root 7-5-1, “to cover/protect”) is highly significant, replacing the generic Greek term
gamous (“wedding feast/banquet”) found in the canonical accounts of Matthew 25:10. In ancient and Rabbinic Jewish tradition,
the chupah specifically referred to the chamber or canopy where the bride and groom were united to finalize the wedding
covenant. This terminology provides a structural legal basis for the immediate closing of the entrance (nn?77 11301); the sealing
of the door symbolizes the legal and ceremonial practice of yichud—companionship or seclusion—within the bridal chamber,
during which no outsiders or latecomers are permitted entry. Also see footnote on Matthew 22:2.
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Hebrew Transcription

Translation: “Then in the end, the other virgins also came and said, ‘My Master, my Master,

open for us!*”!¢

The Scriptures: And later the other maidens also came, saying, ‘Master, Master, open up for
us!’

Aramaic:

Q sha (i U Uisne fhoied chlods wm ax i wr <hius

Then later, those other bethulatha {virgin women} also came, and were saying, ‘Maran {Our
lord}! Maran {Our lord}! Open the door for us.’

1R DPIAnN mnan i) AR X2 Iakinint )
v'amaru, “and/ but/ acharonyot, ha’btulot, “the ze, “this, this one,” af, “also, yea, ba’u, “they came,” u’vacharit, “and/
so/ or they said,” “others, other virgins,” (n fp) (pron, ms) though, so much (v. Pa’al/Qal, but/ so/ or in/ with/
(v. Pa'al/Qal, qatal, | ones, latter ones,” the more, even,” qatal, past, 3mp) by (the) end,”
past, 3mp) (adj fp) (part) (prep, n fs)
4 nno IR 1IN
le’n, “to/ for/ ptach! (to a man) adoni, “my lord,
belonging to us,” “open!” (v. master,” (n ms, lcs
(prep, Ar. lcp) Pa’al/Qal, imp, pronom)
arunain 2ms)
Interlinear Chart

16 Petach lan 12 nno, meaning “open [the door] for us," showcases a notable linguistic feature within the Cochin manuscript
tradition, where the Aramaic prepositional pronoun 17 (/an) replaces the Hebrew 112 (lanu). This reflects the bilingual Jewish
scribal environment and is consistent with the interaction between Hebrew and Aramaic, rather than an error. The plea petach lan
echoes familiar Jewish liturgical language, especially the Ne’ilah prayers of Yom Kippur (13w 1% nind), but in an Aramaicized
form, possibly preserving an early Semitic idiom rooted in first-century traditions.
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Hebrew Transcription

Translation: “He answered this and said, ‘Truth I say to you, that I do not know you.’”!’

The Scriptures: But he answering, said, ‘Truly, I say to you, I do not know you.’

Aramaic:

@&K;Lﬂn@&&ﬁ&@&vm}ﬁﬁomwnam
But, He answered and said unto them, ‘Amiyn {Truly} I say unto you, that I don’t know you!’

NN ialals¢ ahi mlaly 1y T X197

omer, “I/ you (ms)/ emet, “truth, I’hem, “to /for/ v’amar, “and/ but/ ana, “he/it ze, “this, this one,” hu, “hef/it,”

he/it say(s)”, (v. truly,” (n ms) belonging to so/ or he/it said,” answered,” (v. (pron, ms) (3ms pron)

Pa’al/Qal, act part, them,” (prep, 3mp (v, Pa’al/Qal, Pa’al/Qal, qatal,
ms) pronom) qatal, past, 3ms) past, 3ms)
;002 v SR Y,
b’chem, “in/ with/ yodea, “I/ you she’eini, “that/ I’chem, “to/ for/

by you (mp),” (ms)/ hefit which/ who/ whom | belonging to you,”

(prep, 2mp know(s),” (v. I am not, do not,” (prep, 2mp

pronom) Pa’al/Qal, act part, (rel part, Ics pronom)
ms) pronom)
Interlinear Chart

17 See Matthew 7:21-23. The Hebrew phrasing is somewhat awkward and directly translates to, "Among you.”
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Hebrew Transcription

Translation: “All should be awake.'® You do not know it, that day, nor its'® hour.”?°

The Scriptures: Watch therefore, because you do not know the day nor the hour in which the
Son of Adam is coming,

Aramaic:
<hael Ao o el \C\}\JK o ALV RS-
Watch therefore, because you don’t know that day, and neither the hour.

X777 2ph 2lanx YT X7 ol "D
ha’hu, “the he/it,” I’yom, ‘to/ for/ atem, “you,” (mp odea’in, “we/ you | lo, “no/ not,” (part) ha’kol, “the all, yit’oreru, “they
(3ms pron) belonging to (the) pron) (mp)/ they, those everything,” (n (mp) will awaken,”
day,” ?EreE, n ms) know(s),” (Ar. v. ms) (v. Hit’pael, yiqtol,
Peal, act part, mp) fut, 3mp)
Rlabilivip X9

I’she’ato, “to/ for/ ve'lo, “and/ but/
belonging to his/its so/ or no, not,
hour,” (prep, n fs,

3ms Eronom)

neither,” (neg part)

Interlinear Chart

18 This word 11N> (yit 'oreru) is in the yiqtol voice, but acts as a Jussive. Therefore, the translation reflects the Jussive voice by
saying “...should be awake,” “Let them wake up,” or “everyone should be awakened.”

19 This can also translate to “his hour.”

20 yit'orru ha kol lo yod’in atem (anX 7v71 X2 %27 11wn’) — Lit., “let everyone awaken themselves; you do not know.” This
climactic exhortation reflects a layered and characteristically Semitic mode of expression. The use of the Hitpa’el Jussive yit ‘orru
(mmyn°) echoes the language of prophetic calls to awakening (cf. Isa 51:9; 52:1), framing the warning in a manner consistent
with classical Israelite exhortation. At the same time, the participial form yod ’in (7¥77), with its Aramaic plural ending, reflects
the natural interplay between Hebrew and Aramaic in the period's linguistic environment. The combination of a classical Hebrew
verbal form with an Aramaic-influenced participle suggests a setting in which these languages functioned together seamlessly,
consistent with patterns known from the late Second Temple and early Rabbinic periods. Additionally, refer to Matthew 24:36;
this phrase is frequently associated with the Feast of Trumpets.

2l Added pronoun. Likely emphatic.

22 The lamed prefix in the words av7 (/’yom) and \nyw" (I’she’ato) functions as a direct object marker and serves as a Second
Temple marker.
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Hebrew Transcription

Translation: “Like a rich man who called his servants, and handed over his possessions to
them.”

The Scriptures: for it is like a man going from home, who called his own servants and delivered
his possessions to them.

Aramaic:

oo \C\crﬂ ):LLKC\ ymarasn) ia ouea e NS S AN L

For, just as a Gabra {a Man} who journeyed called unto His servants and delivered His
possessions unto them,

20M 1°72V5 N2 Y hahig WRT 173
u’masar, “and/ but/ | 1’avadav, “to/ for/ K “hefit ashir, “rich, she’hu, “that/ ha’ish, “the man,” kmo, “like/ as,
so/ or he/it handed | belonging to his/its alrla > f ”e ! wealthy,” (adj ms) | which/ who/ whom (n ms) similarly to, such

over,” (v. servants, slaves,” ?a ed,” (v. hef/it,” (rel part, as,” (prep)
s Pa’al/Qal, qatal,
Pa’al/Qal, qatal, (n mp, 3ms 3ms pronom)
3ms)
past, 3ms) pronom)
PR onb

kinyanav, “his/its
assets,” (n mp,
3ms pronom)

Interlinear Chart

lahem, “to /for/
belonging to
them,” (prep, 3mp
pronom)
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Hebrew Transcription

Translation: “There was to one, he gave five talents, and there was to another, se gave two,
each man according to his strength.2* Then he went away quickly.”

The Scriptures: And to one he gave five talents, and to another two, and to another one, to each
according to his own ability, and went from home.

Aramaic:

<> pwa alo u\¢.|< o o <o h<a (.}\ié'\n h<a (.m P 2 XY ) St

there was one He gave five kakriyn {talents}, and there was one He gave two, and there was one
He gave one; each nash {man} according to his ability. And He immediately journeyed.

oW N 719 irgaly > N v
shel, “to, for, of, v'yesh, “and/ but/ kak’rin, “talents,” chamesh, “five,” lo, “to/ for/ she’natan, “that/ yesh, “there is,
belonging to,” so/ or there is, (Arn mE) (card num) belonging to which/ who/ whom | there exists,” (part)
(prep) there him/it,” (prep, 3ms he/it gave,” (rel
exists,” (part) pronom) part, v. Pa’al/Qal,

qatal, past, 3ms)

K] /78S R TR Sw N v
kfi, “according to,” ish, “a man,” (n ish, “a man,” (n echad, “one,” (card shel, “to, for, of, v'yesh, “and/ but/ shenayim, “two,”
(adv) ms) ms) num) belonging to,” so/ or there is, (card num)
(prep) there

exists,” (part)

23 This passage demonstrates the linguistic sophistication of the scribe through its complex morpho-syntactic structure, which
reflects a strategic integration of various historical language layers. The term "kicharin"—referring to the ancient Near Eastern
unit of weight known as a talent (derived from the root 7-3-2)—contains the late Aramaic plural suffix "-in," indicative of the
socio-economic context of the post-exilic and Second Temple periods. Additionally, the idiomatic use of WX Wk "ish ish," a
classical Mosaic legal expression signifying individual responsibility, underscores the archaic and authoritative tone of the
passage (see Lev 15:2,22:18; Num 5:12). Economically, a single talent measured approximately 75 pounds of precious metals,
representing a substantial capital equivalent to nearly two decades of typical daily wages. .



24 This is a noun acting as an adverb.

2437 XYM

mihara, “quickly, v’yatsa, “and/ but
hurriedly,” (n f5) so/ or he/it went
out,” (v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 3ms)

Interlinear Chart

2

kocho, “his/its
strength,” (n ms,
3ms pronom)
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Hebrew Transcription

Translation: “This one who received five talents went and traded with them, and profited five

other talents.

9925

The Scriptures: And he who had received the five talents went and worked with them, and
made another five talents.

Aramaic:

NRLEY = FY idua e Mo 1\5\5\& e ru 2mi am e A
Now, that one who received five kakriyn {talents}, went and traded with them, and gained five

others.

269310

schora,
“commodity, good,
merchandise,” (n
fs)

wnan

n7ah 7195

v’asa, “and/ but/ kak’rin, “talents,” chamesh, “five,”

so/ or he/it did,” (Arn mE) (card num)
(v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 3ms)
NN

acherot, “others,
another, different,”

(adj fp)

Interlinear Chart

npow

she’lakach, “that/
which/ who/ whom
he/it took,
received,” (rel
part,
v. Pa’al/Qal, qatal,
past 3ms)

wnan

chamesh, “five,”
(card num)

a7

ze, “this, this one,”
(pron, ms)

1M

v’hirviach, “and/
but/ so/ or he/it
benefited, gained,
profited,” (v.
Hif’il, qatal, past,
3ms)

ral

halach, “he/it
went,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

an2a

b’hem, “with/ by/
in them,” (prep,
3mp pronom)

25 This phrase, "Halach she-lakach" (np>w it 727), literally means “This same one who took... went.” The passage is anchored in
the first-century context by two clear marketplace references from the late Second Temple period. The first is the phrase "v'asah
schorah" (7m0 nwy), meaning "and he conducted trade," which indicates post-exilic commerce activity. The second is the verb
"v'hirviach" (m1mM), meaning "and he gained profit." This term reflects a shift in meaning from physical breath to financial gain
that occurred around that era.

26 This is a classical, rabbinic style verbal express built around a noun.
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Hebrew Transcription

Translation: “And so it was, the one with two also made a trade with them, and he gained two
other talents.”

The Scriptures: In the same way, he with the two also, he gained two more.
Aramaic:

@l t.A‘\"l&\ 1\5\5\& t.A‘\‘IA‘\:I am A< haama
And likewise also, that one of two talents, gained two others.

rmhisle) i7A ajhli7 i S Sh 0 ™
schora, v’asa, “and/ but/ shenayim, “two,” shel, “to, for, of, hu, “he/it,” hayah, “he/it was,” | v’cach, “and/ but/
“commodity, good, | so/ or he or it did,” (card num) belonging to,” (3ms pron) (v. Pa’al/Qal, past, | so/ or in this way,”
merchandise,” (n (v. Pa’al/Qal, (prep) 3ms) (adv)
fs) qatal, past, 3ms)
DNR [aghiizg "M alyim}
acherot, “other, shenayim, “two,” v’hirviach, “and/ ba’hem, “with/ by/
another, different,” (card num) but/ so/ or he/it in them,” (prep,
(adj fp) profited, gained,” 3mp pronom)
(v. Hif’1l, gatal,
past, 3ms)
Interlinear Chart

27 Added pronoun. Likely emphatic.
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Hebrew Transcription

Translation: “This one who received one, went and dug in the earth and buried his master’s
: 28
silver."

The Scriptures: But he who had received the one went away and dug in the ground, and hid the
silver of his master.

Aramaic:

;i1 <A ,_ﬂoq airds 1w i <K s 1 am

But, that one who received one, went and dug in the ground and hid the kespha {the
silver/money} of Mareh {his Lord}.

@bl abisy aka MR npow Al 2%
b’eretz, “in/ with/ v’chafar, “and/ halach, “he/it echad, “one,” (card | she’lakach, “that/ | ze, “this, this one,” hu, “he/it,”
by (the) earth,” but/ so/ or he/it went,” (v. num) which/ who/ whom (pron, ms) (3ms pron)
(prep, n fs) dug,” (v. Pa’al/Qal, qatal, he/it took,
Pa’al/Qal, qatal, past, 3ms) received,” (rel
past, 3ms) part,
v. Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)
AT v no3 TRYm
adono, “his/its shel, “to, for, of, kesef, “silver, v’hitmin, “and/
master, lord,” (n belonging to,” money,” but/ so/ or he/it
ms, 3ms pronom) (prep) (n ms) plantgd, .buried,”
(v. Hif’1l, gatal,
past, 3ms)

Interlinear Chart

28 Hu zeh she-lakach... v'hitmin kesef... (703 70 ...Mp7w a7 ¥17...): This phrase, meaning “This same person who took and hid
money,” uses a stylistic structure that directly echoes the previous verse. The choice of the causative verb v'hitmin (1num / "and
he buried/concealed") is significant. Early Israelite legal traditions, especially around the turn of the era (see Mishnah Bava
Metzia 3:11), recognized burying entrusted money deeply in the ground as the only legally accepted way to prevent theft. If funds
were stored in any other manner and theft occurred, the trustee was personally responsible. By specifying that the servant hid the
money in the ground, the text effectively reflects the legal practices and societal mindset of a first-century Israelite trustee.

2% Added pronoun. Likely emphatic.
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Hebrew Transcription

Translation: “After a great time, the master of those servants, he came and took of them their

account.”

The Scriptures: And after a long time the master of those servants came and settled accounts

with them.

Aramaic: <ineow O™ amia (M KIaNd ( oM™ <h< R\ <oy et s
Now, after a long time, Marhun {Their Lord} came and received from them an account of those

abde {slaves/servants}.

k) 5w

shel, “to, for, of,
belonging to,”
(prep)

avadim, “slaves,
servants,” (n mp)

QIR

adonei’hem, “their

(m) master of, lord

of,” (n mp constr,
3mp pronom)

ba, “he/it came,”

qatal, past, 3ms)

bill,” (n ms, 3mp

Interlinear Chart

mly

rav, “vast, great,
numerous,” (adj
ms)

ann

mehem, “from/ of
them,” (prep, 3mp
pronom)

Ilall

zman, “time,
season, a set time,
appointed time,” (n
ms)

giridl

v’lakach, “and/
but/ so/ or he/it
took,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
3ms)

xR

achar, “after,”
(prep)

PR

eilu, “these,”
(pron)
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Hebrew Transcription

Translation: “And he who had received five talents approached, and he brought five others, and
he said, ‘My master, five talents you gave to me, and this, five others I have gained upon
them.”3?

The scriptures: And he who had received five talents came and brought five other talents,
saying, ‘Master, you delivered to me five talents. See, I have gained five more talents besides
them.’

Aramaic:

(._)-Lm< e <an ,A Som (.-'ma £ I >a :._ﬁ.u|< 2> Oina T.-'n; = <Kam a1 am Dina
emls hi hh
And that one who received the five talents approached, and brought five others, and said, ‘Mari
{My Lord}, you gave unto me five talents, look! I have added five others to them!’

wnan 2P 0’723 wnan npow Seh 27
chamesh, “five,” v’hikriv, “and/ but/ | kikarim, “talents,” chamesh, “five,” she’lakach, “that/ hu, “he/it,” v’kerev, “and/ but/
(card num) so/ or he/it brought (n mp) (card num) which/ who/ whom (3ms pron) so/ or he/it came
near, offered,” (v. he/it took” (rel near, approached,”
Hifil, qatal, past, part, (v. Pa’al/Qal,
3ms) v. Pa’al/Qal, qatal, qatal, past, 3ms)
past 3ms)
D nnl [akininls] wnn NN il g Iahiminty
1i, “to/ for/ natata, “you (ms) kikarim, “talents,” chamesh, “five,” adoni, “my lord, v’amar, “and/ but/ acherot, “others,”
belonging to me,” gave,” (v. (n mp) (card num) master,” (nms, lcs | so/ or he/it said,” (adj, fp)
(prep, lcs pronom) Pa’al/Qal, qatal, pronom) (v, Pa’al/Qal,
past, 2ms) qatal, past, 3ms)

0 Vikarav hu... v hikriv... hirvachti aleyhem (029 *nma7 ... ... 291): Lit., “And he approached... and brought near... I
gained profit upon them.” Scripturally, the passage moves with an elegant, inner-Semitic root repetition, shifting from the simple
active Pa'al verb v'karav (“he approached”) directly into its causative Hif'il counterpart v'hikriv (“he caused to draw near /
presented”). Furthermore, the financial phrase hirvachti aleyhem employs the definitive turning-of-the-era marketplace
vocabulary, in which the root 11-1-1 shifts from denoting classical “breathing space” to indicating monetary yield. This verb is
paired with the analytical spatial preposition aleyhem (“upon them”) to structurally denote accumulated interest—a grammatical
formulation highly characteristic of transactional records, commercial receipts, and legal phrasing common to the first-century

Israelite milieu.



daby ik N0 mAnN wnan an

aleihem, “upon hirvachti, “I have acherot, “others,” chamesh, “five,” ve’ze, “and/ but/
them,” (prep, 3mp | profited, gained,” (adj, fp) (card num) so/ or this,” (pron,
pronom) (Hif"il, qatal, past, ms)
1cs)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: “His master said to him, 'Good! Good and faithful servant; over a small matter you
were faithful, and I am establishing you over much. Enter into the joy of your master.””’!

The Scriptures: And his master said to him, ‘Well done, good and trustworthy servant. You
were trustworthy over a little, I shall set you over much. Enter into the joy of your master.’

Aramaic:

V\"D.m maotn) das U\_zn.m< ) A om M Ao AL ie>a |<:30 <1 o i ;) e
Mareh {his Lord} said unto him, ‘Well done good and faithful abda {slave/servant}! You have
been faithful over a little, I will appoint you over much! Enter into the joy of Marak {your
Lord}.’

Sy

TAR1 mhlo) TV Y MR 1 Rlak
v’ne’eman, “and/ tov, “good, eved, “servant,” (n tov, “good, adono, “his/its lo, “to/ for/ amar, “he/it said,”
but/ so/ or I am/ pleasant, ms) pleasant, master, lord,” (n belonging to (v. Pa’al/Qal,
you (ms) are, he/it appropriate, appropriate, ms, 3ms pronom) | him/it,” (prep, 3ms qatal, past, 3ms)
is faithful, becoming,” (adj becoming,” (adj pronom)
trustworthy,” (v. ms) ms)
Nif’al, act part,
ms)
by o n»n TR op 127

harbeh,” many,

v’al, “and/ but/ so/

hayita, “you (ms)

ne'eman, “I/ you

kal, “light, easy, dvar, “thing, word,

al, “upon, in, on,

much a lot,” (adv) or upon, on, were,” (V. ms)/ he/it is simple” (adj ms) matter,” (n ms) over, by, for, both,
because, due to, on Pa’al/Qal, qatal, faithful, beyond, through,”
account of” (prep) past, 2ms) trustworthy,” (v. (prep)

Nif’al, act part,
ms)

31 This Hebrew phrase, 'Tov eved... al davar kal... ani mekim otcha', which translates to “Well done, servant... over a light
matter... | am establishing you.” The language reflects a first-century rhetorical and legal style, particularly in the phrase 'al davar
kal, meaning 'over a light matter,' which is rooted in the well-known legal concept of 'kal/ va-chomer' or 'light and heavy.' The
statement 'ani mekim,' meaning 'l am establishing,' uses a present-causative form to convey a formal, legally binding decree of
promotion.



TN PN X

SNIR ialgtalizm] N12
adonecha, “your b’simchat, “in/ bo, (to a man) otacha, (DO mekayem, “I/ you | ani, “I,” (1cs pron)
lord, master,” (n with/ by (the) joy “enter, come,” (V. marker) “you,” (ms)/ he/it raises
ms, 2ms pronom) of,” (prep, n fs Pa’al/Qal, imp (2ms pronom) up, builds,
constr) 2ms) establishes,
maintains, fulfills,”
(v. Hif’1l, act part,
ms)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

5F ;

Translation: “And he, having two talents approached, and said, "My master, two talents you
gave to me, and behold, two other talents I have gained upon them.”

The Scriptures: Then he who had received two talents came and said, ‘Master, you delivered to
me two talents. See, I have gained two more talents besides them.’

Aramaic:

ey A hhe win ohih Km ) homs ina ohid )i =9<a ymoias ohibia am Siaa

And the one who received two talents approached, and said, ‘Mari {My Lord}, you gave unto me
two talents, look! I have added two others to them!’

1IN alahyl 0’22 W Sw X177 29
adoni, “my lord, v’amar, “and/ but/ | kikarim, “talents,” | sheni, “two,” (card shel, “to, for, of, hu, “he/it,” v’karev, “and/ but/
master,” (n ms, 1cs so/ or he/it said,” (n mp) num) belonging to,” (3ms pron) so/ or he/it came
pronom) (v, Pa’al/Qal, (prep) near,” (V.

Pa’al/Qal, qatal,
qatal, past, 3ms)

qatal, past, 3ms)

[akiniwls] W 13 L nni [amis)s) v
kikarim, “talents,” | sheni, “two,” (card | v’hine, “and/ but/ 1i, “to/ for/ natata, “you (ms) kikarim, “talents,” | sheni, “two,” (card
(n mp) num) so/ or behold!” belonging to me,” gave,” (v. (n mp) num)
(part, interj) (prep, 1cs pronom) Pa’al/Qal, qatal,
past, 2ms)
oy NMAA "IN

Interlinear Chart

aleihem, “upon
them,” (prep, 3 mp
pronom)

hirvachti, “I have
profited, gained,”
(v. Hif"1l, qatal,
past, 1cs)

acherim, “other,
another, different,”
(adj mp)
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Hebrew Transcription

Translation: “His master said to him, ‘Good! Good and faithful servant; you were faithful over a
' 299

small matter, and over much I am establishing you. Enter into the joy of your master!

The scriptures: His master said to him, “Well done, good and trustworthy servant. You were
trustworthy over a little, I shall set you over much. Enter into the joy of your master.’

Aramaic:

V\"D.m maotn) das U\_zn.m< o A om M Ao A\ ie>a |<:30 <1 cu ;i ;) e
His Lord said unto him, ‘Well done good and faithful abda {slave/servant}. You have been
faithful over a little, I will appoint you over much! Enter into the joy of Marak {Your Lord}.’

o

TAR1 mhio) TV Y MR T Rlak
v’ne’eman, “and/ tov, “good, eved, “servant,” (n tov, “good, adono, “his/its lo, “to/ for/ amar, “he/it said,”
but/ so/ or I am/ pleasant, ms) pleasant, master, lord,” (n belonging to (v. Pa’al/Qal,
you (ms) are, he/it appropriate, appropriate, ms, 3ms pronom) | him/it,” (prep, 3ms qatal, past, 3ms)
is faithful, becoming,” (adj becoming,” (adj pronom)
trustworthy,” (v. ms) ms)
Nif’al, act part,
ms)
by o n»n 1K1 op 727 oy
harbeh,” many, v’al, “and/ but/ so/ hayita, “you (ms) ne'eman, “I/ you kal, “light, easy, dvar, “thing, word, al, “upon, in, on,
much a lot,” (adv) or upon, on, were,” (V. ms)/ he/it is simple” (adj ms) matter,” (n ms) over, by, for, both,
because, due to, on Pa’al/Qal, qatal, faithful, beyond, through,”
account of” (prep) past, 2ms) trustworthy,” (v. (prep)
Nif al, act part,

ms)



AR

adonecha, “your
master, lord,” (n
ms, 2ms pronom)

nnnwa X312

b’simchat, “in/ bo, (to a man)
with/ by (the) joy “enter, come,” (V.

of,” (prep, n fs) Pa’al/Qal, imp
2ms)

Interlinear Chart

TN

otacha, “you

(ms),” (DO

marker, 2ms
pronom)

PN

mekayem, “I/ you
(ms)/ he/it raises
up, builds,
establishes,
maintains, fulfills,”
(v. Hif’1l, act part,
ms)

X

ani, “I,” (1cs pron)
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Hebrew Transcription

Translation: “And he who had received one talent also approached, and he said, ‘My master, let
it be a known thing to you that you are a harsh man; you reaped from a place that you did not
sow, and you want to gather from a place that you did not scatter.’”?

The Scriptures: And the one who had received the one talent also came and said, ‘Master, |
knew you to be a hard man, reaping where you have not sown, and gathering where you have not
scattered seed,

Aramaic:
N P g T 3 g0 oo o r<'1::\n V\l o o > oo K1aa Ko 2 am A < S0

his i K > hu mama

Then the one who received one kakra {talent} also approached, and said, ‘Mari {My Lord}, you
are known to be a hard man, and you reap where you don’t sow and you gather from where you
don’t scatter.

mlahy R gk npow X ah

v’amar, “and/ but/ | echad, “one,” (card | kikar, “talent,” (n she’lakach, “that/ hu, “he/it,” gam, “again, also,

29

v’karev, “and/ but/

so/ or he/it said,” num) ms) which/ who/ whom (3ms pron) too, in addition, so/ or he/it came
(v, Pa’al/Qal, he/it took™ (rel even, as well,” near,” (V.
qatal, past, 3ms) part, (part, adv) Pa’al/Qal, qatal,
v. Pa’al/Qal, qatal, past, 3ms)
past 3ms)
i R WO ok Y AR IR
ata, “you (ms),” kasheh, “hard, ish, “a man,” (n lecha, “to/ for/ yihye, “he/it will yedi’ah, “known adoni, “my lord,

severe, harsh,” (adj
ms)

(pron 2ms)

ms) belonging to you,” | be,” (v. Pa’al/Qal,
(prep, 2ms yiqtol, fut, ms)
pronom)

thing,” (n fs)

master,” (n ms, 1cs
pronom)

32 This passage, 'V'karav gam hu... yedi'ah yihyeh lecha... (T2 7% 7> ...X¥% 03 2771...): Literal translation: “And he also
approached... let knowledge be to you...,” serves as an important textual marker. The wording features the complex pronoun
phrase hu she-lakach (“he who took™), a stylistic device common in late-antiquity literature. This is supported by the formal legal
phrase yedi'ah yihyeh lecha, a standard expression used in Second Temple period contractual disputes.



D107

lechachnis, “to
bring in, gather a
harvest,” (v. Hif’il,
inf constr)

X717

rotzeh, “I/ you
(ms)
he/ it want(s),” (v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)

NN

ata, “you (ms),”
(pron 2ms)

nyar

zarata, “you (ms)
sowed,” (v.

Pa’al/Qal, qatal,
past, 2ms)

Interlinear Chart

RHW

she’lo, that/ which/
who/ whom
no/not,
(rel part, neg part)

0D

pizarta, “you (ms)
scattered,
winnowed,” (v.
Pi’el, qatal, past,
2ms)

ap(ria

bamakom, “in/
with/ by (the)
place,” (prep, n
ms)

ROW

she’lo, that/ which/
who/ whom
no/not,
(rel part, neg part)

naxMA

v’katzarta, “and/
but/ so/ or you
reaped,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 2ms)

ayTrlaTa

mimakom, “from/
of a place,” (prep,
n ms)
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Hebrew Transcription

Translation: “*And I was afraid, and I went, and I hid iz in a pit in the earth; so look, that was

yours!””

The Scriptures: ‘and being afraid, I went and hid your talent in the ground. See, you have what

is yours.’

Aramaic:

U\k..n U\X e Ko i V\m mé’\..:)o MNixo Msaa
And I was afraid, and went and hid kakrak {your talent} in the ara {the ground}. Look! You
have what is yours.’

ww M 7R3 7232 NN "noYm NI
she’yesh, “that, v’zehu, “and/ but/ | ba’eretz, “in/ with/ | b’bor, “in/ with/ by v’tamanti, “and/ v’halachti, “and/ v’fachadti, “and/
which, who, whom so/ or” (to men) by/ with/ by (the) (the) pit, but/ so/ or I but/ so/ or I went,” but/ so/ or I was
there is, there “look, recognize!” earth,” (prep, n dungeon,” (prep, n buried,” (v. (v. Pa’al/Qal, afraid,” (v.
exists,” (rel part, (v. Pi’el, imp 2mp) ms) ms) Pa’al/Qal, qatal, qatal, past, lcs) Pa’al/Qal, qatal,
part) past, lcs) past, 1cs)
b

lecha, “to/ for/
belonging to you,”
(prep, 2ms
pronom)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

2nArs

Translation: “The master answered and said to him, ‘Evil servant! From where did you know
me, and I having reaped from a place from which I did not sow, and I bought from a place which
I did not scatter?>”3

The Scriptures: And his master answering, said to him, ‘You wicked and lazy servant, you
knew that I reap where I have not sown, and gather where I have not scattered seed.

Aramaic:

@K@rﬁdmgk\;i\rdnr<a..r<r<)r<:|5.unA&uam;hrﬁ.\:.uar(h:&mmkim&amimm

hio <As

Mareh {his Lord} answered and said unto him, ‘Evil and lazy abda {slave/servant}! You knew
Me, that I reap where I don’t sow, and I gather from where I don’t scatter!

350

meheichan, “from/
of whence,
where,” (prep,

interoi adv)

nyAT

zarati, “I sowed,”
(v. Pa’al/Qal,
qatal, past, lcs)

9

ra, “evil, wicked,”
(adj ms)

XOW

she’lo, that/ which/
who/ whom
no/not,
(rel part, neg part)

7V

servant,” (n
ms)

eved, “

PN

mimakom, “from/
of (the) place,”
(prep, n ms)

3 Eved ra... me'heichan yadata... (ny7 1200 .97 72v...): Lit., “Evil servant...

1 plahy
lo, “to/ for/ v’amar, “and/ but/
belonging to so/ or he/it said,”
him/it,” (prep, 3ms (v, Pa’al/Qal,
pronom) qatal, past, 3ms)
NP MIN
v’katzarti, “and/ oti, “me,” (DO
but/ so/ or I marker, 1cs
reaped,” (v. pronom)
Pa’al/Qal, qatal,
past, 1cs)

NIR

adon, “master,
lord,” (n ms)

anR

ata, “you (ms),”
(pron 2ms)

iy

ana, “he/it
answered,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,

past, 3ms)

oy

yadata, “you (ms)
knew,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 2ms)

from where did you know...” Scripturally, the

passage is anchored by the compound interrogative me'heichan (“from where”), a definitive dialectal shift of the late Second
Temple period that replaces the classical biblical me'ayin.
34 This word is first found in the Mishnah Tractate Megillah 2:3.



ARIR)>

pizarti, I
scattered,
winnowed,” (v.
Pi’el, qatal, past,
lcs)

Interlinear Chart

i Qpnn ’N01OM

she’lo, that/ which/
who/ whom
no/not,
(rel part, neg part)

mimakom, “from/
of (the) place,”
(prep, n ms)

v’hichnasti, “and/
but/ so/ or I
brought in,
harvested,” (v.
Hif’il, qatal, past,
lcs)
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Hebrew Transcription

Translation: “‘And was it not for you to give my silver to the money-changers? And I would
have come and demanded from him my mammon with interest?”"*3

The Scriptures: Then you should have put my silver with the bankers, and at my coming |
would have received back my own with interest.

Aramaic:

m&uoi p- ,l..n fom aoha O o Kh<a <iaha Ao EYOLN =i V\l <am a

It was right that you should have put kesphi {My silver/money} on the table {i.e. the exchange
table}, and I would have come and have required my own with its interest.

Rhy

v'ani, “and/ but/
so/or I, Tam,”
(pron 1cs)

ay

im, “with,” (prep)

AW

I’shulchani, “to/
for/ belonging to
(the) money
changer,” (prep, n
mp)

LY

she’li, “that/
which/ who/ whom
to/ for/ belonging
to me,” (prep, lcs
pronom)

galel)

kaspi, “my silver,
money,” (n ms, lcs

pronom)

361910

mamon,
“mammon,
money,” (n ms)

NN

she’titen, “that/
which/ who/ whom
you will give,” (rel
part, v. Pa’al/Qal,

yiqtol, fut, 2ms)

hfala)

mimenu, “of/ from
him/it,” (prep, 3ms
pronom)

T°

lecha, “to/ for/
belonging to you,”
(prep, 2ms
pronom)

yam

v’tove’a, “and/
but/ so/ or I/ you
(ms)/ hef/it
demand(s),
claim(s),” (v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)

b

hayah, “he/it was,”
(v. Pa’al/Qal, past,
3ms)

N2

ba, “he/it came,”
(v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 3ms)

X9

ve' lo, “and/ but/
so/ or no, not,
neither,” (neg part)

‘N

hayiti, “I was,” (v.
Pa'al/Qal, qatal,
past, lcs)

35 V'ani hayiti ba v'tove'a... mamon sheli... (20 7% ...v21M X2 °n*7 °IX0...): The phrase literally means, "Then I would have come
and demanded my own capital." The passage uses a very advanced grammatical structure called a periphrastic past
counterfactual, which combines the past tense auxiliary with active participles to express a situation that did not happen but was
considered possible. Syntactically, the key part of the argument is the word "fove'a," meaning "demanding" or "claiming," which
works together with the loanword "mamon" for "capital" or "wealth," and the phrase "sheli" meaning "my own."

36 See footnote in Matthew 8:9. This word is an Aramaic loanword that became a Mishnaic Hebrew Term.
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ha’ribit, “the
interest, increase,”
(n fs)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

.;Jt:DP oL .

Translation: “‘Take the talent from him, and give if to the man who has ten talents!’”

The Scriptures: Therefore take away the talent from him, and give it to him who possesses ten
talents.

Aramaic:

e s ) fu<s o) moomo Kiaa cum Liam o

Take therefore the kakra {the talent} from him, and give it unto that one who has ten kakriyn
{talents}.

il WORY MR 3nm 7571 Ahfala il
she’yesh’lo, “that/ I’ish, “to/ for/ oto, DO marker, v’natan, “and/ but/ ha’kikar, “the mimenu, “of/ from locheach, “I/ you
which/ who/ whom | belonging to (the) “him/it,” (3ms so/ or talent,” (n ms) him/it,” (prep, 3ms | (ms)/ he/it take(s),
he/it has to him/it,” man, mankind,” pronom) he/it gave,” (v. pronom) receive(s),” (v.
(rel part, part, (prep, n ms) Pa’al/Qal, qatal, Pa’al/Qal, act part,
prep, 3ms obj) past, 3ms) ms)
:0°73> wy
kikarim, “talents,” eser, “ten,” (card
(n mp) num)
Interlinear Chart

37 y'matan (jn1): Literally meaning “and he gave," this word is spelled in the past tense but functions as a direct command,
meaning “and give it!". This usage stems from two common features of first-century Israelite linguistic styles. First, it reflects an
ancient biblical grammatical convention in which adding the conjunction “and” (Vav) before a past-tense verb transforms it into a
future imperative. Second, it mirrors the period's colloquial speech; scribes often omitted the complex command prefixes when
writing quickly or transcribing spoken words, recording only the three-letter verb root and trusting the listener to interpret the
intended command.
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Hebrew Transcription

Translation: ““To whomever has, it is given to him, and it will be added to him; but this one
who doesn’t have, even what he has is taken from him.””®

The Scriptures: For to everyone who possesses, more shall be given, and he shall have
overflowingly; but from him who does not possess, even what he possesses shall be taken away.’

Aramaic:

> lohe ;) s am @a<a o) huls ol am ) cvahdue ;) sondu m) haa LA T’A
For, unto the one who has, it will be given unto him, and it will increase unto him. But, that one
who doesn’t have, and even that which he has, will be taken from him.’

1 a0 T N 1 VW no
lo, “to/ for/ v’nosaf, “and/ but/ lo, “to/ for/ nitan, “I am/ you lo, “to/ for/ she’yesh, “that, I’mi, “to/ for/
belonging to so/ or he/it was belonging to are/ he/it is given,” belonging to which, who, whom belonging to
him/it,” (prep, 3ms | added, increased,” | him/it,” (prep, 3ms | (v. Nif’al, act part, | him/it,” (prep, 3ms there is, there whom,” (prep,
pronom) (v. Nif’al, qatal, pronom) ms) pronom) exists,” (rel part, interog pronoun)
past, 3ms) part)
v n ax " TRY i) Dax
she’yesh, “that, mabh, “what?” (inter af, “also, yea, lo, “to/ for/ she’ein, “that/ ze, “this, this one,” aval, “indeed,
which, who, whom part) though, so much belonging to which/ who/ whom (pron, ms) truly, verily,
there is, there the more, even,” him/it,” (prep, 3ms isn’t, is not,” (rel surely, but,” (adv)
exists,” (rel part, (part) pronom) part, neg part)
part)
hfaal npY1 1
mimenu, “of/ from nilkach, “he/it is lo, “to/ for/
him/it,” (prep, 3ms | taken, was taken,” belonging to
pronom) (v. Nif’al, qatal, him/it,” (prep, 3ms
pssv past, 3ms) pronom)

Interlinear Chart

38 This verse states, "To whoever has... is given... is taken from him.” The passage uses a symmetrical pattern with three passive
verbs: nitan, nosaf, and nilkach. In Second Temple-period Israelite literature, this use of the passive voice often functions as a
divine passive, emphasizing God's ultimate authority and judgment. The repetition of root words (f-p-2 and 1-n-1) in reverse order
creates a clever internal wordplay.
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Hebrew Transcription

Translation: “‘This servant who is idle, expel him to Gehinnom (Gehenna), and there he is
weeping and gnashing his teeth!””*

The Scriptures: And throw the worthless servant out into the outer darkness — there shall be
weeping and gnashing of teeth.’

Aramaic:

<ir picwe <KAo Koo M Ko Kacru) jmanax s <amsla
And the useless servant was thrown into the outer darkness. There shall be weeping and teeth
gnashing!

aji7g DITA? MR piem! RIW gimbj i}
v’sham, “and/ but/ I’gehinom, “to/ hotzi’uhu, (to men) | batel, “I/ you (ms)/ she’hu, “that/ eved, “servant,” (n | ze, “this, this one,”
so/ or there,” (adv) | from/ belonging to | “Expel him/it, cast | he/it is idle, void, | which/ who/ whom ms) (pron, ms)

Gehinnom,” (prep, him/it out!” (v. unprofitable,” (v. he/it,” (rel part,
name) Hif’il, imp, 2mp, Pa’al/Qal, act part, 3ms pronom)
3ms obj) ms)
PIW P pihl
shinav, “his/its v’chorek, “and/ bocheh, “I/ you
teeth,” (n mp, 3ms but/ so/ or I/ you (ms)/ he/it cry(ies),
pronom) (ms)/ he/it weep(s),” (V.
gash(es), grind(s),” | Pa’al/Qal, act part,
(v. Pa’al/Qal, act ms)
part, ms)

Interlinear Chart

3 This text discusses a particular phrase: "This servant who is worthless... cast him out...” The phrase uses the Hebrew word
"batel," meaning "idle" or "worthless," which was common in late Second Temple times to describe someone holding a trust
without producing legal effect. The command "hotzi'uhu," meaning "cast him out," is an imperative directed at attendants, typical
of first-century Israeli legal stories. Textually, this wording is very important: while Greek versions introduce the idea of "outer
darkness" as a new theological concept, the Jewish tradition from Cochin stays clear and grounded in early Israelite beliefs by
explicitly mentioning Gehinnom, the fiery punishment. This ties the judgment to the historic Hinnom Valley, preserving clarity
and consistency in the narrative.
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Hebrew Transcription

. rvyzr'_/'j'v, R PR ‘] i) D St )

Translation: “After this Son of Man comes in his glories, and all the holy messengers with him,
then he will sit upon the throne of the kingdom.”

The Scriptures: And when the Son of Adam comes in His esteem, and all the set-apart
messengers with Him, then He shall sit on the throne of His esteem.

Aramaic:

muoars wooaih v oo eLm s <e.10 ,mmrd:a \<:\th oS Ko<t Mo ] <h<s <>
Now, when The Son of Man comes in Shubkheh {His glory}, and all Malakuhi Qadishe {His
Holy Heavenly Messengers} with Him, then He will sit on The Thrunus d’Shubkheh {The
Throne of His Glory}.

) i mli7m] QxR 12 i) bz TNRA
ve'chol, “in/ with/ bi’shvachav, “in/ adam, “man,” (n ben, “son,” (nms) | ze, “this, this one,” she’ba, “that/ me-achar, “after,
by (the) all,” (prep, with/ by his/its ms) (pron, ms) which/ who/ whom | following,” (prep)
n ms) glories, praises,” I/ you (ms)/ he/it
(prep, n mp, 3ms come(s),” (v.
pronom) Pa’al/Qal, act part,
3ms)
XDD oy iirg X Y WP apeRipla
kise, “throne,” (n al, “upon, in, on, yoshev, “he/it sat, az, “then, in that vimo, “him/it,” kedoshim, “holy, mal’achim,
ms) over, by, for, both, dwelled” (v. case, s0,” (conj) (prep,3ms set apart,” (adj mp) “angels,
beyond, through,” Pa’al/Qal, qatal, pronom) messengers,” (n
(prep) past, 3ms) mp
ga)ieiplahy

Interlinear Chart

ha’malchut, “the
kingdom, reign,
royal, realm,
empire, estate,” (n
fs)
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Hebrew Transcription

Translation: “All the nations were assembled near him, and he shall separate them one from
another like the shepherd who separates sheep from the goats.”

The Scriptures: And all the nations shall be gathered before Him, and He shall separate them
one from another, as a shepherd separates his sheep from the goats.

Aramaic:

N > <o =i aad v\.|< EEURSCJE Y oK =0 < \aaﬂa ymoSma \cx_ua}uo
And all the Nations will be gathered before Him. And He will separate them, one from another,
as a shepherd separates the erbe {the sheep} from the gadaya {the goats}.

NN anx 2772 aRralipy P! 18N Al irhl
echad, “one,” (card | otam, “them,” (DO | v’hivdil, “and/ but/ ha’amim, “the kol, “all of, all, etzlo, “at/ near/ in nikhalu, “they
num) marker, 3mp so/ or he/it will nations, peoples,” every,” (n ms) the possession of were assembled,
pronom) divide,” (v. Hif’il, (n mp) him/it,” (prep, 3ms gathered
wegqatal, fut, 3ms) pronom) themselves,” (v.
Nif’al, qatal, past,
3mp)
Nakihph 1 IRX Ak lali7j vamh! itap) IR
ha’gedayim, “the min, “from/ of,” tzon, “sheep,” (n) she’madil, “that/ ha’roeh, “the/that kmo, “like/ as, me’echad, “from/
goats,” (n mp) (prep) which/ who/ whom | shepherds, (n ms) similarly to, such of another, other,”
I/ you (ms)/ he/it as,” (prep) (prep, n ms)

separate(s),” (v.
Hif’il, act part, ms)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

ARRAW DY 0T 0 DOV IRKT 101

Translation: “And he will place the sheep upon his right, and the goats upon his left.”*

The Scriptures: And He shall set the sheep on His right hand, but the goats on the left.

Aramaic:

RACYS G0 s <O paosa
And He will stand the erbe {the sheep} at His right and the gadaya {the goats} at His left.

PR oy APy 1 Sy INX mIm
smolo, “his/its al, “upon, in, on, u’gedayim, “and/ yemino, “his/it al, “upon, in, on, ha’tzon, “the v’hiniach, “and/
left,” (n ms, 3ms over, by, for, both, but/ so/ or (the) right, right hand,” | over, by, for, both, sheep, goats,” (n but/ so/ or he/it
pronom) beyond, through,” goats,” (n mp) (n ms, 3ms beyond, through,” cs) will place,” (v.
(prep) pronom) (prep) Hif’il, weqatal, fut,

3ms)

Interlinear Chart

40 gl yemino... al schmalo (Yoxnw %y ... %v): literally, “on his right... on his left.” In biblical and legal contexts, this directional
imagery reflects a significant cultural and symbolic framework in ancient Israel. The right hand (yamin) symbolizes strength,

authority, and the keeping of covenantal promises, echoing traditions found in passages such as Genesis 48:14 and Psalm 110:1.
Conversely, the left hand (smol) signifies lower status, vulnerability, and legal rejection.
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Hebrew Transcription

Translation: “Then the King said to those who are on his right, ‘Come, blessed ones of my
Father, and inherit the kingdom that is prepared for you from before the world came to be.”

The Scriptures: Then the Sovereign shall say to those on His right hand, ‘Come, you blessed of
My Father, inherit the reign prepared for you from the foundation of the world -

Aramaic:

M=k > \C\ﬂ haom <uhas <haals ohw o<1 ) mansis ah s T E

<=\ a

comn) Al e eLm

Then, The Malka {The King} will say unto those who are at His right, ‘Come, blessed of Abi
{My Father}, inherit The Malkutha {The Kingdom} which was prepared for you from the
foundations of the world.

RI12

bo’u, (to men)
“come!” (v.
Pa’al/Qal, imp,
2mp,)

X7

hu, “he/it,”
(3ms pron)

1°12°2

b’yemino, “in/

with/ by his/its
right hand,” (prep,
n mp, lcp pronom)

niomw

she’muchenet,
“that/ which/ who/
whom has been
prepared,” (rel
part, v. Hofal, act
part, fs)

v

she’yesh, “that,
which, who, whom
there is, there
exists,” (rel part,
part)

mobn

malchut,
“kingdom,” (n fs)

anIxG

I’otam, “to/ for/
belonging to
them,” (prep, 3mp
pronom)

WM

u’rashu, “and/ but/
so/ or” (to men)
“inherit, possess!”
(v. Pa’al/Qal, imp,
2mp)

Rapalin

ha’ohlam, “the
world, eternity,
ever, everlasting,
old,” (n ms)

Interlinear Chart

Tonn

ha’melech, “the
king,” (n ms)

N

avi, “my father,”
(nms, les
pronom)

AW

she’nihya, “that/
which/ who/ whom
he/it became,” (rel
part, v. Nif’al,
qatal, past, 3ms)

alahy

amar, “he/it said,”
(v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 3ms)

5w

shel, “to, for, of,
belonging to,”
(prep)

aTIPn

mi’kodem, “from/
of before,” (prep,
adv)

X

az, “then, in that
case, s0,” (conj)

0°0M2an

m’vorachim, “we/

you (mp)/ they are

blessed,” (v. Pu’al,
pssv part, mp)

ajly)

lachem, “to/ for/
belonging to you,”
(prep, 2mp
pronom)
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Hebrew Transcription

1027025 N0 N NOIR 27 O aNOPW NPARY DIRA V9 NN AV 2N

Translation: “I was hungry, and you gave me food; and I thirsted, and you caused me to drink
water; [ was a stranger, and you brought me into your houses.”

The Scriptures: for I was hungry and you gave Me food, I was thirsty and you gave Me drink, |
was a stranger and you took Me in,

Aramaic: ,.un}\.uacs fom <amad ma)\..n:.r{a éf\.-m_s.a AEREA ,l \C\}\:m..a 'u\ fuaa
For, I was hungry, and you gave unto Me food to eat. And I was thirsty and you gave me drink. |
was a stranger, and you took Me in.

anpPwm NonNxXy ek a) D annn ay9 Hakkhi
v’hishkitem, “and/ v’tzamiti, “and/ ma’achal, “food, 1i, “to/ for/ u’netatem, “and/ ra’ev, “hungry,” hayiti, “I was,” (v.
but/ so/ or you but/ so/ or I nourishment,” (n belonging to me,” but/ so/ or you (adj ms) Pa'al/Qal, qatal,
caused to drink, thi.rsted, was ms) (prep, lcs pronom) (mp) gave,” (v. past, lcs)
gave drink,” (v. thirsty,” (v. Pa’al/Qal, qatal,
Hif’il, qatal, past, Pa’al/Qal, qatal, past, 2mp)
2mp) past, lcs)
:02°n2b °110°10M akkhi mih on "
I’vateichem, “to/ v’hichnisuni, “and/ | hayiti, “I was,” (v. oreach, “traveler, | mayim, “water,” (n 1i, “to/ for/
for/ belonging to but/ so/ or you Pa'al/Qal, qatal, stranger, guest,” (n mp) belonging to me,”
your houses,” (mp) brought me past, 1cs) ms) (prep, lcs pronom)
(prep, n mp, 2mp in, gathered me,” ’
pronom) (v. Hif’il, qatal,

past, 2mp, lcs obj)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: “I was naked, and you covered me, I was sick, and you visited me, and I was in the
prison house, and you came near me.”

The Scriptures: was naked and you clothed Me, I was sick and you visited Me, I was in prison
and you came to Me.’

Aramaic:

,}\C\l \C\}\.}\&n Nom Kiuow husa ,.ua}\"t;.ma fom quia ,..ucx}\.-.maa Som @301;
I was artelaya {naked}, and you covered Me. I was sick, and you visited Me. And I was in the

prisoner’s house, and you came unto Me.’

ajgiiziind N iy MR an*oa N oy
u’vikhartem, “and/ | hayiti, “I was,” (v. | choleh, “sick,” (adj oti, “I, me,” (DO u’chsitem, “and/ hayiti, “I was,” (v. erom, “naked,”
but/ so/ or you Pa'al/Qal, qatal, ms) marker, 1cs but/ so/ or you Pa'al/Qal, qatal, (adj ms)
visited,” (v. Pi’el, past, lcs) pronom) covered,” (v. past, lcs)
qatal, past, 2mp) Pa’al/Qal, qatal,
past, 2mp)

DN [alglygm) Bah| ahhieh! ik} MR
etzli, “at, near, in | u’vatem, “and/ but/ | hayiti, “I was,” (v. ha’sohar, “the uveit, “and/ but/ oti, “me,” (DO
the possession of so/ or you (mp) Pa'al/Qal, qatal, binding, prison,” so/ or in/ with/ by marker, 1cs

me,” (prep, lcs came,” (V. past, lcs) (n ms) (the) house,” pronom)
pronom) Pa’al/Qal, qatal, (prep, n ms)
past, 2mp)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: “Then those righteous said, ‘Our Master, when did we see you that you were
hungry, and we fed you, or you were thirsty, and we caused you to drink?’”

The Scriptures: Then the righteous shall answer Him, saying, ‘Master, when did we see You

hungry and we fed You, or thirsty and gave You to drink?

Aramaic:

<a v l'<m5?l ol V\.u.m"l}\a o Q2T L ,}\MK U <Kaam (oo ) ol cBm
Then, those will say unto Him, ‘Zadiyke Maran {Our Righteous Lord}, when did we see that you
were hungry, and feed you, or that you were thirsty, and gave you drink?

1PR7 NNAR 1PNIR QOPOTX 41]111& Atk TN
ra’inu, “we did eimatai, “when,” adoneinu, “our tzadikim, otan, “them, amru, “they said,” az, “then, in that
see,” (v. Pa’al/Qal, (adv) master, lord,” (n "righteous, those,” (3mp (v. Pa’al/Qal, case, so,” (conj)
qatal, past, lcp) ms, lcp pronom) | righteous ones,” (n pronom) qatal, past, 3cp)
mp)
n»a NX N '[13‘73&.'!1 a9 ANRw INIR
hayita, “you (ms) tzame, “thirsty,” o, “or,” (conj) v’he’achalnucha, ra’ev, “hungry, she' atah, “that/ otacha, (DO
were,” (V. (adj ms) “and/ but/ so/ or (adj ms) which/ who you,” marker) “you,”
Pa’al/Qal, qatal, we fed you, caused (rel part, 2ms (prep, 2ms
past, 3ms) you to eat,” (v. pronom) pronom)

Hif’il, qatal, past,
1cp, 2ms obj)

41 While the term orjn (otan) resembles the Aramaic-influenced words within this manuscript, such as 11797 or 12°, its
etymology is entirely Canaanite/Hebrew. Nevertheless, the manner in which the scribe employs it in this verse demonstrates a
characteristic grammatical shift typical of Mishnaic Hebrew.




PPPYm

v’hiskinucha,
“and/ but/ so/ or
we gave you (ms)
drink,” (v. Hifil,
qatal, past, lcp,
2ms obj)

Interlinear Chart




Chapter 25:38

, ’]ﬁ ’;J’l" y.hll" 3 oo JIJJ?PN/)JIP EJ’N" I ]’\’)“’K,‘:} et :

B R ARIRPIRZ )T IE 2D Yangy 5o 1o 02 DI PR 1k g

_‘L 2> ]-}f{” .”,}g_‘ 3,;))_:- Qﬁa ol Y 7 R3) A opp i e 1993)

"tb",?.’ﬂ SR ek et as MR ')hﬂ_ ©2.) Sip) 1> Pest Am
1IP0I NPT D1V IR TI0°10) IR TR 2NN

Hebrew Transcription

!

e
;

Translation: “And when did we see you a stranger, and we brought you in, or you were naked,
and we covered you?”

The Scriptures: And when did we see You a stranger and took You in, or naked and clothed
You?

Aramaic:

vsamaa o ,l)oi;n o< vamiaa o <awac AT W<
And when did we see that you were a stranger, and took you in, or that you were naked, and
covered you?

42
n»™a oy N TI0°10M IR TINRA NN
hayita, “you (ms) erom, “naked,” o0, “or,” (conj) v’hichnisucha, oreach “traveler, ra’inucha, “we did v’eimatay, “and/
were,” (v. (adj ms) “and/ but/ so/ or stranger, guest,” (n see you,” (v. but/ so/ or when, at
Pa’al/Qal, qatal, we brought you in, ms) Pa’al/Qal, qatal, what time,” (adv)
past, 2ms) gathered you,” (v. past, lcp, 2ms obj)

Hif’il, qatal, past,
1ca, 2ms obj)

700

v’chisinucha,
“and/ but/ so/ or
we covered you,
clothed you,” (v.
Pi’el, qatal, past,

lcp, 2ms obj)

Interlinear Chart

42 Mishnaic adverb.
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Hebrew Transcription

Translation: “And when did we see you sick, or in the prison house, and we came near you?”
The Scriptures: And when did we see You sick, or in prison, and we came to You?’

Aramaic:

V\&'\C\l (.A'\KC\ o< fus o Konia AN ,3‘\3:r<a
And when did we see you sick, or in the beth asiyre {the prisoner’s house}, and come unto you?’

1R ~mon n"aa b Al TR BanmaRy
u’vanu, “and/ but/ ha’sohar, “the b’bayit, “in/ with/ o0, “or,” (conj) choleh, “sick,” (adj | ra’inucha, “we did v’eimatay, “and/
so/ or we came,” prison, binding,” by (the) house,” ms) see you,” (v. but/ so/ or when, at
(v. Pa’al/Qal, (n ms) (prep, n ms) Pa’al/Qal, qatal, what time?”
qatal, past, lcp) past, lcp, 2ms obj) (interrog adv)
STONR

etzlecha, “at/ near/
in the possession
of you (ms),”
(prep, 2ms
pronom)

Interlinear Chart

43 Mishnaic adverb.
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Hebrew Transcription

S PRd) uy opy £ wm:n:-’l
J

MWL) '})J,,\ e 41)

Translation: “And the king responded and said to them, ‘Truth I say to you, just as you did it to
one of these, my smallest brothers, you did it to me.’”

The Scriptures: And the Sovereign shall answer and say to them, ‘Truly, I say to you, in so far
as you did it to one of the least of these My brothers, you did it to Me.’

Aramaic:

ohms am ) Kicn e @ 2 1wl (ohinss s (oal K 99 @< Lom) e Kals <isa
And The Malka {The King} will answer and say unto them, ‘Amiyn {Truly} I say unto you,
inasmuch as you have done it unto one from the least of these My brothers, the very same has
done it unto me.’

1R IR jalah el R Tonn WM
ani, “L,” (1cs pron) | omer, “I/ you (ms)/ emet, “truth, I’hem, “to/ for/ v’amar, “and/ but/ ha’melech, “the v’heshiv, “and/
he/it say(s)”, (v. truly,” (n ms) belonging to so/ or he/it said,” king,” (n mp) but/ so/ or he/it
Pa’al/Qal, act part, them,” (prep, 3mp ‘(v, Pa’al/Qal, returned,
ms) pronom) qatal, past, 3ms) responded,” (v.
Hifil, qatal, past,
3ms)
IR rhS ita) IR anwyw owd k)
achi, “my alu, “these,” (pron) min, “from/ of,” I’echad, “one,” she’asitem, “that/ k’shim, “as, just lachem, “to/ for/
brothers,” (n mp, (prep) (card num) which/ who/ whom as,” (adv) belonging to you,”
lcs pronom) you did,” (rel part, (prep, 2mp
v. Pa’al/Qal, qatal, pronom)
past, 2mp)

4 Added pronoun. Likely emphatic.



anwy anN L Q°1op

asitem, “you (mp) atem, “you,” (mp li, “to/ for/ ktenim, “least,
did, made,” (v. pron) belonging to me,” small,” (adj mp)
Pa’al/Qal, qatal, (prep, 1cs pronom)
past, 2mp)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: “Then he said to those who are on his left, ‘Go away from me, lost ones, to
Gehinnom (Gehenna),* whose fire burns forever, and to the Satans, and to the messengers! 6

The Scriptures: He shall then also say to those on the left hand, ‘Go away from Me, accursed
ones, into the everlasting fire prepared for the devil and his messengers -

Aramaic: < cilacd <ol wrm Rl i) Aol s L aal i e o L om) e s e
,mmrdzda

Then He will also say unto those who are at His left, ‘Go from me, you cursed! Unto the fire
which is everlasting, that which is prepared for the akelqartsa {the feeder of slander/the accuser
i.e. the devil} and for malakuhi {his messengers}.

ai) 197 TR v anR? lab IR
lachem, “to/ for/ lechu, (to men) bi’smolo, “in/ she’yesh, “that, I’otam, “to/ for/ amar, “he/it said,” az, “then, in that
belonging to you,” “Go!” (v. with/ by his left,” | which, who, whom belonging to (v. Pa’al/Qal, case, so0,” (conj)
(prep, 2mp Pa’al/Qal, imp, (prep, n ms, 3ms there is, there them,” (prep, 3mp qatal, past, 3ms)
pronom) 2mp) pronom) exists,” (rel part, pronom)
part)

4 This phrase, "I'gehinnom l'olam..." (05 D1735...), translates to “into Gehenna forever.” In textual analysis, the use of the
word gehinnom (D17°3) serves as an important marker for determining the original text. Comparing this with George Howard's
edition of the Shem Tov Hebrew Gospel of Matthew provides valuable insights. Although the Shem Tov tradition does not
explicitly include the word Gehinnom in its parallel verse (Matthew 25:41), it uses the phrase 077 wx (“eternal fire”), which was
a common way of describing Gehenna in early Israelite apocalyptic thought. Howard, George. Hebrew Gospel of Matthew. 2nd
ed. Cleanwater, MD: Independent Publishers, 1995.

46 The Hebrew phrase, v'la-sh'tanim v'la-shluchim (2’n W™ 010wH), translates to "and for the satans, and for the messengers.”
Rather than using a singular noun for a cosmic being, the text uses the masculine plural 210w (v'la-sh'tanim), meaning "the
accusers" or "adversaries." This plural form aligns with early Second Temple and apocalyptic Jewish literature, which viewed
celestial prosecutors collectively as "the satans" (see 1 Enoch 40:7). The grammatical structure forms a vivid parallel with
2w (via-shluchim), translating to "the dispatched messengers" or the “sent ones” dispatched by Satan. This imagery evokes
a hierarchical, court-like realm akin to a royal or judicial system of first-century Israelite culture, where cosmic beings are cast in
roles reminiscent of courtiers and officials within a grand, authoritative court.



faphialirlo}

v’I’stanim, “and/
but/ so/ or to/ for/
belonging to (the)
satans,
adversaries,”

(prep, n mp)

nayia

bo’eret, “I/ you
(fs)/ she/it
burn(s),” (v.
Pa’al/Qal, act part,
fs)

A}l

I’olam, “to/ for/
belonging to
forever, world,”
(prep, n cs)

R

she’isho, “that/
which/ who/ whom
his/its fire,” (rel
part, n fs, 3ms
pronom)

Interlinear Chart

ek kb Y

I’gehinom, “to/
from/ belonging to
Gehenna,” (prep,
name)

AR by

avudim, “lost ones,
ruined ones,
perished ones,”
(adj mp)

patalal

mimeni, “from/ of
me,” (prep, lcs
pronom)

Nakisivdi7ir)

v’la’sholchim,
“and/ but/ so/ or
(the) senders, those
who send,” (prep,
nmp)
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Hebrew Transcription

Translation: “Because I was hungry, and you did not give me food; and I was thirsty, and you
did not cause me to drink.”

The Scriptures: for I was hungry and you gave Me no food, I was thirsty and you gave Me no
drink,

Aramaic: ,.uo}\...n:.K ~a }\..m_s.a AETSA ,l C\}\:m.. ~a W fuaas
For, I was hungry, and you gave Me nothmg to eat. And I was thirsty, and no drink.

phal " annl X 239 MY oY)
ma’achal, “food, 1i, “to/ for/ netatem, “you ve' lo, “and/ but/ ra’ev, “I/ you (ms)/ she’hayiti, “that/ lefi, “because,
nourishment,” (n belonging to me,” (mp) gave,” (v. so/ or no, not, he/it is hungry,” which/ who/ whom since,” (prep)
ms) (prep, lcs pronom) Pa’al/Qal, qatal, neither,” (neg part) (v. Pa’al/Qal, act I was,” (v.
past, 2mp) part, ms) Pa’al/Qal, qatal,
past, 1cs)
MR an pwi X7 NINX
oti, “me,” (DO hishkitem, “you ve' lo, “and/ but/ v’tzamiti, “and/
marker, 1cs caused to drink, so/ or no, not, but/ so/ or I was
pronom) gave drink,” (v. neither,” (neg part) thirsty,” (v.
Hif’il, qatal, past, Pa’al/Qal, qatal,
2mp) past, lcs)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: “And I was a stranger, and you did not bring me in; and I was sick, and in the
prison house, and you did not come near me.”

The Scriptures: I was a stranger and you did not take Me in, was naked and you did not clothe
Me, sick and in prison and you did not visit Me.’

Aramaic:

o huom Ko husae huam Konine jokums Ao fuom Kl jiso yuohes Ao fuom <awaca
,.uo}\‘l;m
And I was a stranger, and you didn’t take Me in. And I was naked, and you didn’t cover Me. And
I was sick, and I was in the prisoner’s house, and you didn’t visit Me.’

N 77m NIN anoIdn X N smIRy
hayiti, “T was,” (v. v’choleh, “and/ oti, “me,” (DO hichnastem, “you ve' lo, “and/ but/ hayiti, “T was,” (v. v’oreach, “and/
Pa'al/Qal, qatal, but/ so/ or I/ you marker, 1cs (mp) brought in so/ or no, not, Pa'al/Qal, qatal, but/ so/ or traveler,
past, lcs) (ms)/ he/it is sick,” pronom) gathered,” (v. neither,” (neg part) past, lcs) stranger, guest,” (n
(v. Pa’al/Qal, act Hif’il, qatal, past, ms)
part, ms) 2mp)

DR onN2 X7 N hioh! N
etzli, “at, near, in batem, “you (mp) ve' lo, “and/ but/ hayiti, “I was,” (v. | ha’sohar, “binding, | uv’veit, “and/ but/
the possession of came,” (V. so/ or no, not, Pa’al/Qal, qatal, prison,” (n ms) so/ or in/ with/ by

me,” (prep, lcs Pa’al/Qal, qatal, neither,” (neg part) past, 1cs) (the) house,”
pronom) past, 2mp) (prep, n ms)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

STNIR WY RN

Translation: Then they also answered and said, “Our Master, when did we see you hungry, or
thirsty, or a stranger, or naked, or sick, or in the prison house, and we did not minister to you.”

The Scriptures: Then they also shall answer Him, saying, ‘Master, when did we see You hungry
or thirsty or a stranger or naked or sick or in prison, and did not serve You?’

Aramaic:

ar< @301; o Knwa ol r<.m5 o< <aa NASTAEN ,3‘\::r< U oo (om ax (can cLm

e o Ko< s o Kania
Then, they also will answer and say, ‘Maran {Our Lord}, when did we see you hungry, or
thirsty, or a stranger, or naked, or sick, or in the prisoner’s house, and didn’t minister unto you?’

NN

eimatai, “when,”
(adv)

R

o, “or,” (conj)

R

ve' lo, “and/ but/
so/ or no, not,
neither,” (neg part)

1NN 177N an AN

adoneinu, “our v' amaru, “and/ hem, “they,” (3mp af, “also, yea,

master, lord,” (n but/ pron) though, so much
ms, lcp pronom) so/, or they said,” the more, even,”
(v. Pa'al/Qal, qatal, (part)
past, 3mp)
7R N NXx N

oreach, “stranger, o0, “or,” (conj) tzame, “thirsty,” o0, “or,” (conj)

traveler,” (n ms) (adj ms)
Rhhlen) n°2a N ialy
ha’sohar, “the b’bayit, “in/ with/ o, “or,” (conj) choleh, “sick,” (adj
binding, prison,” by (the) house,” ms)
(n ms) (prep, n ms)

1y X

az, “then, in that
case, so0,” (conj)

anu, “they
answered,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,

past, 3mp)

2y IR

ra’inucha, “we did
see you (ms),” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, lcp, 2ms obj)

ra’ev, “hungry,”
(adj ms)

R a1y

erom, “naked,”
(adj ms)

o0, “or,” (conj)



MEFRR nwnRw

otacha, (DO shimashnu, “we
marker) “you,” ministered, served,
(prep, 2ms attended,” (v.
pronom) Pi’el, qatal, past,
Lep)

Interlinear Chart




ani, “I,” (1cs pron)
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Hebrew Transcription

Translation: “Then he answered and said to them, ‘Truth I say to you, just as you did not do it to
one of these small ones, even to me, you did not do it.”

The Scriptures: Then He shall answer them, saying, ‘Truly, I say to you, in so far as you did not
do it to one of the least of these, you did not do it to Me.’

Aramaic:

Ard.m{&‘m;\ém@n.ul
Then He will answer and say unto them, ‘Amiyn {Truly} I say unto you, inasmuch as you didn’t
do it unto one from these little ones, you also didn’t do it unto Me.’

ohims <\s <an \cxal < S (.:ar< am) mda s cLm

IR AR hptalyt ahyi) Rlahy iy X

omer, “l/ you (ms)/ emet, “truth, lahem, “to/ for/ v’amar, “and/ but/ ana, “he/it az, “then, in that

he/it say(s)”, (v.
Pa’al/Qal, act part,

ms)
19X mn
eilu, “these,” min, “from/ of,”
(pron) (prep)

truly,” (n ms)

TIRY

I’echad, “to/ for/
belonging to one,”
(card num)

anwy

asitem, “you (mp)
did, made,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 2mp)

belonging to
them,” (prep, 3mp
pronom)

anwy

asitem, “you (mp)
did, made,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 2mp)

)

lo, “no/ not,” (part)

Interlinear Chart

so/ or he/it said,”
‘(v, Pa’al/Qal,
qatal, past, 3ms)

ROW

she’lo, that/ which/
who/ whom no/
not,”
(rel part, neg part)

"

1i, “to/ for/
belonging to me,”
(prep, lcs pronom)

answered,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

)l

kmo, “like/ as,
similarly to, such
as,” (prep)

R

af, “also, yea,
though, so much
the more, even,”

(part)

case, so,” (conj)

i)

lachem, “to/ for/
belonging to you,”
(prep, 2mp
pronom)

0°10p7

ha’ketanim, “the
least, small,” (adj
mp)
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Hebrew Transcription

Translation: “And these will go away to Gehinnom (Gehenna)*’ forever, the righteous to eternal
life.”*8

The Scriptures: And these shall go away into everlasting punishment, but the righteous into
everlasting life.

Aramaic:

)Mrl an) ~oama )Mn aneh) (Jm \C\A\(<)C\
And these will go unto The Torment which is everlasting, and The Zadiyqge {The Righteous}
unto The Life which is everlasting.

daipal] »1> P> 7Y) a2 DITA? 7R 199
olam, “eternity, I’chayei, “to/ for/ v’tzadekim, “and/ I’olam, “to/ for/ I’gehinom, “to/ eilu, “these,” v’yelchu, “and/
forever, world,” (n | belonging to (the) but/ so/ or (the) belonging to (the) | from/ belonging to (pron) but/ so/ or they
ms) life,” (prep, n mp) righteous,” (adj eternity, forever, Gehinnom,” (prep, will go,” (v.
mp) world,” (prep, n name) Pa’al/Qal, yiqtol,
cs) fut, 3mp)
Interlinear Chart

47 This phrase, I'gehinnom l'olam..." (09> 0135...), translates to “into Gehenna forever.” A noteworthy comparison appears in
George Howard’s edition of the Shem-Tov Hebrew Gospel of Matthew at Matthew 25:46. While the Cochin tradition explicitly
names the destination as gehinnom (017°3), the Shem-Tov version uses 0?29 172 (/'deraon olam), which Howard translates as
“eternal abhorrence.'

48 The Hebrew phrase, v'yelechu elu I'gehinnom... (D137 Y98 1991...): literally translated as "And these shall go into Gehenna...”
From a textual criticism standpoint, the choice of the noun gehinnom (017°3) is particularly significant. While Greek manuscripts
often introduce the idea of "eternal punishment" (kolasin aionion), an abstract theological concept that concludes the discussion,
the Cochin tradition stays true to early Israelite thought by connecting the judgment to a specific geographical location. By
retaining the term gehinnom, the text emphasizes the physical and final nature of judgment within the landscape of the Hinnom
Valley, avoiding foreign theological concepts and preserving an authentic ancient perspective on punishment.



